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cop, kadenapa anmmiickoro s3pika Ne 3, denepanabHOe rocy1apcTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa3o-
BaTEJIbHOE YYPEXK/ICHHE BBICIIEro 00pa3oBaHusi «MOCKOBCKHI TOCYIapCTBEHHbI HHCTUTYT
MEX/[yHapOJHBIX OTHOIIEHUH (yHUBepcuTeT) MUHHUCTEpCTBA HHOCTPaHHbIX Jea Poceniickoii
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Ha maTtepunane coBpeMeHHOI aHIMUACKON NUTepaTypbl BbIAENSIOTCA U aHanmsnpy-
10TCA NEKCUYEecKne eauHuLbl, KOTopble Brepsble B kHure AnaHa Pocca, Hanen Mutdopa
1 MenuHa Bo «Noblesse Oblige» (1956) bbinn obo3HayeHb! kak U-words / non-U words,
UINu Kak CrnoBa, xapaKTepHbIe A1 Peyn NpeacTaBuTENeil BbICLUKX KIAccoB, U CroBa, OT-
MeYeHHbIE B PEYM CPEOHUX KIaccoB, a nosxe v B kHure Pryapaa bakna «U and Non-U
Revisited» (1978), B KOTOpO¥ NPOAOIMKUIOCH U3YYeHWe BblAeNeHHbIX Nap CUHOHUMUYHBIX
CIIOB Ha HOBOM WCTOPUYECKOM BWTKE. AKTyarbHOCTb MCCrefoBaHus obycroBrneHa He-
06X0AUMOCTbIO N3yYeHUs CMOB-MHAEKCOB HA COBPEMEHHOM aTane pa3suTus obLiecTsa.
YTBEpXKAAETCA TakKe 3aja4a yCTaHOBMNEHWS 3aKOHOMEPHOCTEN (hyHKLMOHMPOBaHUS A3bl-
Ka B BbICLLMX criosix oblecTBa. MaTepvan, npeacTaBneHHbI B cTaTbe, AEMOHCTPUPYET
CTabunbHbIN XapakTep COLManbHOW COCTaBMSOLLEN OTAEMNbHbIX NIEKCUYECKUX eanHUL
(expensive, lavatory, relative, supper, spectacles, old chap, old chum, napkin), KOTOpblE NpO-
[0ImKaloT hyHKUMOHMpoBaTh kak U-words. KommeHTUpyeTcs nepexop OTAeNbHbIX CIoB
u3 paspsiga U-words B paspsig non-U words (pudding) unn HaobopoT (I beg your pardon).
OnwucbiBaeTcs rpynna crno., KOTopasi paHee He Bbiaensnacs.

Kntoyesble cnosa: nekcuka; U-words; non-U words; crnoBa-mHOEKCbI; couuanbHbIi
cTaTyc; couuanbHas anddepeHumnaums; CoLMONMHIBUCTUYECKOE UCCNEN0BaHNE; Xyao-
XECTBEHHas nuTeparypa.

1. AKTYyaJIbHOCTb UCCJIE0BAHUS

B XX Beke u3BecTHble AHINIMHCKUE MUCATENH, apUCTOKPAThl MO MPOUC-
xoxaennto, Anman Pocc, Haucn Mutdopn, Vsmua Bo u ap. B cBoeil kHure
«Noblesse Oblige» (1956) BriepBbie 00paTHIM BHUMAHUE HA TO, YTO aHIVIMYA-
HE Pa3HOTO COIMAJIHHOTO CTaTyCa UCIIONB3YIOT pa3HbIe JICKCHICCKHIE SIMHUIIBI
JUTE 0003HAYEHUS OTHOTO U TOTO K TMPEIMETa WU SIBIICHHS: CBOU HAOITIOICHIS
OHH TIPE/ICTABIIIN B BHJIC CHHOHUMHUYHBIX I1ap CJIOB, KOTOPBIC TPYIITHPOBAIHCH
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noxx repmuHaMu U words (crioBa, KOTOPBIMU TTOMB3YIOTCS MPEACTABUTEIH BbIC-
mmx KmaccoB) — non-U words (cioBa, XapakTepHbIE IS CPEIHUX KIIACCOB).
Ora KHUTa BBI3BaJa HEOBIBAIBIN PE30HAHC B aHIIMHCKOM OOIIECTBE — OHA 10
CUX IIOp OCTa€TCsl PEBOJIOLMOHHON M €JMHCTBEHHOM B CBOEM pozne. Benen 3a
Hell, Oonee geMm 20 et cirycts, mocnenoBana padora Pugapna bakma (Richard
Buckle) «U and Non-U Revisited» (1978), B KOTOpo# pOIOIKMIOCH H3yUEHHUE
BBIJICJICHHBIX NP CHHOHMMHUYHBIX CJIOB YK€ Ha HOBOM HCTOPUYECKOM BHUTKE
[Buckle, 1978]. Oti paboTsl SBIAIOTCSA I HAC TOW 0a30if, Ha KOTOPOH OBII
MOCTpOeH P uccnenoanuii [UBymkuna, 1997; Usymkuna u ap., 2005; Xox-
noBa, 2015] u mpomomkaeTcst pa3BUTHE ATOH TEMBI 10 CHX TTOP.

IMocnenune paecATWIETHS OTMEUEHBI KapAWHAJIBHBIMA H3MEHEHUSIMU
B JKH3HM BCETrO YEJIOBEUECTBA, BHI3BAHHBIMHM HOBBIMH TEXHHKO-TEXHOJIOTHYE-
CKUMH ¥ KOMMYHUKAIlMOHHBIMU B3PbIBAMH U BBI30BAMHU, HOBBIMHU ITOHATHAMH U
MPE/ICTABICHUSIMU, HOBOW TEPMHHOJIOTHEH ¥ HOBBIM CTHJIEM >KHU3HH, TTO3TOMY
M3ydEHHUE CIOBaps BHICIINX KJIACCOB B HOBYIO 3pY, Ha HAIl B3I, aKTyalbHO
U MIPAaKTHYECKH 11€71€c000pa3Ho. AKTYaJIbHO, MOCKOJIBKY COI[AIbHBIC KIIac-
CBI TIPOZIOJDKAIOT CYIIECTBOBATH M 3HAYHUT MPABOMEPEH BOIPOC: COXPAHSIOTCS
JH CJIOBAa- MHAEKCHI, O KOTOPBIX MHCAIN H3BECTHBIC JIUTEpaTopsl XX Beka?
Ecnm Het, TO Kakue JIEeKCUYECKHUEe eMHUIBI MAPKUPYIOT PEUb BBICIINX KJIaCCOB
B Hamm AHN? [IpakTHyecku 1menecoo0Opa3HO, Tak KaK pe3ysabTaThl HC-
CJIEIOBAHMSI MOTYT TOJIyYHTh NPAKTHUECKOE MPUMEHEHNE B PaboTe Ha CaMOM
BBICOKOM JIUTIJIOMAaTHYECKOM YPOBHE, OCOOEHHO BBIITYCKHHKOB «MOCKOBCKOTO
TOCYJapCTBEHHOTO MHCTHTYTa MEXKIYHApOAHBIX OTHOMICHWH (YHHBEPCHUTETA)
MunncrepcTBa HHOCTpaHHBIX e Poccuiickoit @exepannmy (MI'MIMO). Hans-
Helilree u3yueHne 0COOEHHOCTEH peun JaHHOTO CJI0st O0IIECTBA C COBPEMEHHBIX
MO3UINHA NMEET U TEOPETUUECKYI0 3HAYUMOCTh, TaK KaK KaTeropusa-
IIUSI ¥ CUCTEMATH3aLHsI IEKCUKH — WH/IEKCOB COIMAIILHO TIPUBUIIETHPOBAHHOMN
YacTH OOIIeCTBA — IO3BOJMT JIyUllle TOHATh MPHPOAY NPUIMHHBIX CBSI3eH
MEKY COLMAIBHBIMHU W S3bIKOBBIMHU SIBICHUSMH M Pa3BUTh TEOPHIO YHHBEP-
CaJIbHOCTH B (DYHKIIMOHMPOBAHUM SI3bIKa B BBICIIMX CIIOSIX HE TOJBKO OpHUTaH-
ckoro obmiecTBa. L] enb, KOTOpoii MBI 3a1aéMcst, — Ha MaTepHalie IPOn3Bee-
HUH XyJ0)KeCTBEHHOH uTeparypsl X XI Beka BBIABUTH aKTyalbHOCTh / HEAKTY-
anpHOCTH Kiaccudukanun Haucn Mutdopa u ap., a Takke HOBbIE TEHACHIINU
B HCTIOJIb30BAaHNH JIEKCHKH NTPEACTAaBUTENISIMH BBICIIHNX Ki1accoB. Cremyer oTMe-
THUTb, YTO TPYIHOCTH BBIAEIECHHS «CJIOBAPS» MPEICTABUTENEH BBICIINX KIACCOB
COMPSKEHBI KaK C OrPAaHWYEHHOCTBIO Marepuasna, Tak U ¢ OYEHb CKyIHOW eé
penpeseHTanyueil. B Ber6ope mpon3BeaeHni XyI0KeCTBEHHOM TNTepaTyphl BaXK-
HBIMH (DaKTOpaMH [T HaC OBIIH IPOUCXOKICHIE H 00pa30BaHNE THCATEIS: 3TO
JIOJKEH OBITh IPEACTaBUTENb NPUBIIICTHPOBAHHOTO KJacca JUO0 BBITYCKHUK
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OxcOpumKa, XOPOIIO 3HAKOMBIH € KYJIBTYpOU M S3BIKOM BBICIIIMX KJIACCOB. XO-
TEJIOCh OB OTMETUTB, YTO OTOOP M BBIAEIECHHUE JICKCHUECKUX EANHHUIIL, PENPe3eH-
THPYIOMINX CONMAIBHBIHN CTAaTyC BBICHINX KJIACCOB, TPOM3BOIUIICS 110 KPyTIHIIaM
B OyKBaJbHOM CMBICIIE 3TOTO ciioBa. OCOOCHHO IIEHHBIMU IS MCCIICTOBAHMUS
SBJISTINCH ABTOPCKHE KOMMEHTAPUH, KOTOPBIE TTPOJIMBAIIH CBET HA 0COOEHHOCTH
UCTIONIb30BaHMS JIEKCUKH BBICHIMMHE KjaccaMy BennkoOpuTaHUM U MO3BOIISUIN
C ompenenéHHON YBEPEHHOCTHIO CYIUTh O CONMANBHON auddepeHnnanim cu-
HOHHUMUYHBIX CJIOB.

2. MarepuaJ ucciiel0BaHus

B kadecTBe Marepuaa MCCIEIOBAHHS MCIOJIB30BAIKNCH CIIENYIOMUE IPO-
M3BEACHNUS XylIoKecTBeHHOW nuTeparypsl: Julian Fellowes’ The Past Imperfect
(2008), Charles Jennings’s People Like Us. A season among the Upper Classes
(1998), Jeffrey Archer’s A Prisoner of Birth (2008), David Nicholls’ One Day
(2009) — B o6meii ciokHOCTH 1775 cTpaHmII.

[Ipoanann3upoBaHHBI MaTepHan ITO3BOJIMJI HaM BBLICIUTH HECKOJIBKO
TPYIII COLHATEHO-MapKUPOBAHHBIX CJIOB, HAa OJHON N3 KOTOPBIX — IPEICTaBICH-
HOM onmosumnuei cioB U-words — non-U words (ci1oBa «BBICITUX KIIACCOB» —
«HE BBICIIHX KJIACCOB»), MBI I OCTAaHOBHMCS:

Ne U-words Non-U words

1. | Dessert Pudding
... now it time to move on to | ‘No, not pudding, dessert,’repeated Nick. ‘If
dessert.’ you are in a restaurant, you only ever order the
‘Pudding?’ asked Danny. starter and the main course, and not until you

have finished them do you ask to see the dessert
— A Teneps Bpems nepeiitu | menu’(J. Archer, p. 162)

K JIeCepTy. — Her, e k myauHry, a K fecepty, — HO-
— Ilynunry? — cnpocuit | Bropui Hukx. — Ecinu Tel B pecTopane, Thl 3a-
JpHHU. Ka3bIBaeIlb TOJIBKO 3aKyCKy U IIaBHOE OIIozo,

1 TOJBKO NTOCTIE TOTO, KaK ¢ HUMHU CIPABUIIIBCS,
IIPOCULIb IPUHECTHU IECEPTHOE MEHIO.

«JecepT» mo-pasHOMy 00O3HayaeTCs B BBICIINX M HHU3LIMX, CPEIHUX H
pabounx Kiaccax, M Ha 3Ty pasHuny Huk (BHyk repriora) odpamaer BHAMA-
HHe [[9HHH, KaK ¥ Ha TO, KaK M KOIZa B pecTopaHe 3aka3bIBaloT jecept. Ecim
B BBICIIHMX Kpyrax yHnoTpeOsuIoch CIOBO dessert, TO B HU3IINX CPEAHUX KJlac-
cax — pudding. VIHTepecHO OTMETHTB, 4TO B KHHTre AnaHa Pocca, iBnnna Bo n
Haucu Mutdopz Beiiensiercs mapa sweet — pudding, B KOTOPO IIEpBOE CIOBO
oTMeueHo Kak non-U, a Bropoe kak U-word: Sweet: non-U for U pudding [Ross,
1956, p. 43], 3170 MaéT OCHOBAHME MPEIIOIOKHUT, YTO, BO-NICPBEIX, dessert BbI-
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TECHHJIO CIIOBO sweet, a BO-BTOPBIX, pudding neperuio B paspsiz ClIOB APYroro
conmanpHoro Kimacca non-U. B 1978 roxy Puuapn bakn otHocun dhpasy What is
the pudding course? x U-phrase.

2.

Expensive

Pricey

... and then it was out into

the taxi fumes and impossibly
expensive delicatessens of St
John's Wood. (Ch. Jennings,
p-79)

—— ... a3areM 3To ObLIO Ha
ymuue Ceitar [xons Bync, or-
PAaBJICHHOM BBIXJIOMHBIMU ra3a-
MU TaKCH, U YIJIUIIE HEBEPOSTHO
JTOPOTHX FaCTPOHOMUYECKHX

... but instead a huge crowd of working-class
people and a much smaller;, but characteristi-
cally essential, mob of smart folk in brown
felt Frank Sinatra hats and pricey overcoats,
escorting their — frankly — horse-like
women_from their bar to paddock and back
again. (Ch. Jennings, p. 81)

... HO BMECTO 3TOr0 OIpOMHas TOJIIa pa-
604MX U 3HAYUTEIILHO MCHBILIAs, HO OUYCHb
BaXKHasl rpymna Mmeronei B KOpUUHEBBIX

¢erpoBbix nursnax crist Opanka CuHaTpa
U JIOPOTHX MAaJIbTO, KOTOpast COMPOBOXK/AIIA,
YECTHO TOBOPSI, TIOXOXKHUX Ha JOIIae JKeH-
IIUH U3 6apa 10 KOHIOIIHYU U 00paTHO.

Mara3suHOB.

Hamu BeIzeneHa sta mapa cJoB, IIOCKOJIBKY XYAOXKECTBEHHAs JIHTEepaTypa
OTpakaeT TCHACHLUIO HCIIOIb30BAHHS CII0BA expensive B BBICIINX COLHAIbHBIX
CIIOSIX, a pricey B IPYTHX cI0gX obmecTsa. CloBapH OTMEYAIOT JIATHHCKOE IIPO-
UCXOXKACHHE TIePBOTO IPUIIATATeNIbHOIO M PAa3TOBOPHBIA CTHIIbL BTOPOTO, YTO,
BO3MO)KHO, CITY)KHUT pPasTpaHUUUTENFHON OCOOCHHOCTHIO. B kHmre Noblesse
Oblige TIpOTUBOIIOCTABIICHHUE JIEIACTCS CO CIIOBOM costly, KOTOpoe HE MMEeT
CTHJIMCTHYECKUX NOMET HU B OKC(HOPICKOM — HU B APYTHX COBPEMEHHBIX CIIO-
Bapsix.

Toilet, loo

Instead, farcically, our
man used to piss into his
collection of coffee mugs
rather than use the loo.
(Ch. Jennings, p. 68)
Bwmecro atoro, nemoncTpa-
THUBHO, HAIII T€PON OTIOPOXK-
HSJICS B CBOIO KOJUIEKIIHIO
KO(EeHHBIX KPY>KEK BMECTO
TOTO, 4TOOBI HCIIOIB30BATh
TyaJser.

3. Lavatory

Around this huge concrete edifice stand the older,
brick and wrought-iron Edwardian railway-sta-
tion structures, housing the racecourse adminis-
trative offices, tote counters, stables and an awful
lot of lavatories. (Ch. Jennings, p. 82)

— Bokpyr orpoMHOro GETOHHOTO 3/1aHHs BO3-
BBIIIAJIHNCH OOJIee cTapble 3 KUPIUYa U KOBaH-
HOTO JKeJie3a 3[BAPAUAHCKOTO CTUIIS HKEJIE3HO10-
POXKHBIC KOHCTPYKIMH, B KOTOPBIX Pa3MEIIaIIHCh
AIMHHHCTPATHBHBIC OQUCHI HITTOAPOMA, TOTAIHU-
3aTOPBbI, KOHIOIIHU U OECKOHEYHOE KOJIUYECTBO
TyaJICTOB.

CornuanbHas nudepeHiuanus cioB lavatory — toilet oTMedanach u B po-
[IJIOM CTOJICTHH U B coueTaHuu ¢ paper: non-U toilet-paper / U lavatory-paper
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[Ross, 1956, p. 32]. Yto KacaeTcs cloBO /0o, TO B CIOBApSIX OHO MUMEET ITOMe-
Ty «informal» ¥, Mo Bce#l BUIUMOCTH, IPUHAICKHUT K CTYACHIECKOMY CIICHTY
B NIPUBMJIETHPOBAHHBIX 3aKPBITHIX IIKOJIAX — aBTOPOM HCIIOIB3YETCS IS Xa-
PaKTEPUCTUKN BONHIOMNX 0e300pa3wii W3 MIKOJBHON KXH3HH CTYIEHTOB. JTO
cioBo otmedaercsa y Puaapna bakma kak non-U word.

4. |Priest — Padre
... L enjoy singing. Not to mention the fact that the padre gives a damn good
sermon — even if he does seem to spend an inordinate amount of time on re-
morse.’
‘Padre?’

‘Army term for a priest, ' exclaimed Nick.
(J. Archer, p. 143)
Meue HpaBuTcs neth. He ToBOpst ke 0 TOM, YTO Majpe BCera YUTaeT O4eHb XO-

POLLYIO MPOIOBEb — JIa)Ke HECMOTPSI Ha TO, YTO OH OTBOJUT CIIMILIIKOM MHOT'O
BpPEMEHH PACKASHHIO.

— Iangpe?

— ApMeiickuii TepMUH, 0003HAYAIOIIHN «CBSIICHHUKY, —— BOCKIUKHY Huk.

Ora napa JIeKCHYeCKUX eIMHUII OblIa BBIIETICHA B XYI0KECTBEHHOM ITPOU3-
BEICHUH KaK BBI3BABIIIAs HEIOHUMAHUE CO CTOPOHBI OTHOTO Tepost. Padre ume-
€T TIOMETY «Pa3rOBOPHOEY, UCIIONB3YETCS KaK CIIEHTOBOE CIIOBO B apMHHM IS
0003HaYeHNs CBSIICHHUKA H OTPAHUYEHO paMKaMHt OIIpeeIEHHON COITMATbHOM
1 poheCCHOHATBHOM IPYIIIIBI JTFOACH.

5. |Relative — Relation

‘... who live in Scotland, and another aunt in Canada, but [’ve never met her.’
‘No other relations?’

“Relatives is a better word. Relations has a double meaning.’ (J. Archer, p. 138)
... Kotopsle xuByT B lllotnanauu, u apyras téts B Kanazne, Ho s ¢ Hell HUKoOrIa
HE BCTpEYascs.

— A JIpyTuX céazeul HET?

— Jlyume ckazatb poocmeennuxos. CI0BO €643b UMEET JBOMHON CMBICIL.

B npomssenennn Jxedppu Apdepa (Kak W IpyTHX aBTOPOB) IPOTHUBOIIO-
cTaBneHue relative — relation 04eBUIHO, U Taxe Ta&Tcsi 000CHOBaHHE TPEIIIO-
YTUTEIBHOCTH TIEPBOH JIEKCHUECKON SIMHUIIBI: OHA HE BBI3BIBACT JIBYCMBICIICH-
HOCTH 1 OfHO3HauHa. B cepeamue XX Beka B nuckMe K Hancn Mutdopn Usmna
Bo ormeuan cnemyromree: «But once, in early youth, he (his cousin) was sharply
corrected for calling a kinsman his ‘relative’ or ‘relation’. He cannot remember
which, but both words have become anathema. Of all the sage advice poured
out on him by schoolmasters and clergymen and dons and commanding officers,
that alone remains, and if either word is used in his hearing, he starts as though
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stung and, being what he is, he rounds on the speaker with abuse» [Ross, 1956,
p. 75]. Kak cnemyer u3 3Toro mpuMepa, 00¢ JIGKCHIESCKHE SAMHUIIB BRI3BIBAIIH
CaMYI0 HETaTUBHYIO PEAKIIHIO CO CTOPOHBI U MIPETIOIaBaATEIICH MITKOII, U CBSIIIICH-
HOCITYXKHUTEJICH, ¥ BBICIINX apMEHCKUX YHHOB TOJITOpa-IBa BeKa TOMY Hazaj,
HO IIMPOKO HCITONB3YIOTCS B COBPEMECHHOM KHM3HH, YaCTO B3aMMO3aMCHSIEMBI U,
MPEACTABISIETCS, HE KAKIBIN aHIIMYaHUH CMOXET YKa3aTh HA Pa3IHIHsI MEKITY
HuMH. TeM He MEHee 3TH pa3Iidus COXPAHSOTCS U UCIIOIB3YIOTCS IS PEUeBOU
XapaKTCPUCTUKH.

6. Supper — Dinner

‘Only our supper,” said Craig.
(J. Archer, p. 514)
— Tonbko Ham y>xuH, — oTBeTHI Kpeiir.

CorranbHoe pasrpaHHdeHHE JBYX CIUHHIl oTMedanock u B «Noblesse
Oblige», omHaKo OHO KacajloCh BPEMCHH CYTOK, KOTJa IPUHHMAJIach era —
©CJIM BBICHIME KJIACCHI MHEM ensT «ian4» (eat lunch), To npeacraButenu apy-
rux kimaccoB «obenarot» (have dinner). To ke ciioBo dinner ynorpeoisercs s
0003HAYCHUS y)KUHA CPEIU BBICIIMX CIOEB OPUTAHCKOrO OOIIECTBA, a TAKKe
CITOBO supper. ITa 0COOCHHOCTH SBISCTCS COIHATBHBIM HHICKCOM.

7. Spectacles —  Glasses

He poured himself a glass of water, then placed a pair of spectacles on the end
of his nose, and finally opened his red leather folder. (Archer, 594)

On Hanmui1 cebe CTakaH BOJIbI, 3aTEM Pa3MECTHIT OYKU Ha KOHYHK CBOETrO HOCA U,
HAKOHEII, OTKPBUI CBOIO KPACHYIO KOXKaHYO TAIlKy.

B 0T0OpaHHBIX NPOM3BEACHUAX, KOTOPHIC OTPaXKAIOT XKHU3Hb LENOH co-
LUaJIbHON TPYNIBI U OTAEIbHBIX €€ IPEICTAaBUTENICH, UCIOIb3YETCs CIOBO
spectacles. ConpanpHast nudhepeHuanus IByx enuHuil spectacles — glasses
oTMmeuaniack Puuapnom bakiiom, Mbl rosiaraeM, 4To OHa COXpaHsAETCs U Mo cei
JICHb.

8. Style, stylish Classy

Arnold Pearson may have lacked Mr. Justice | He told me it was very classy
Redmayne's elegance and style, but he made | and he thought 1'd like it.

up for it with the hours of patient research ... | (Beth about Danny) (J. Ar-

(J. Archer, 53) cher, p. 61)

Apuonbay [TuapcoHy, BO3MOXKHO, U He xBara- | OH cka3ai MHE, 94TO 3TO ObLIO
J10 3neranTHOCTH U ctiwiid Cynpu Penvelina, | oueHb CTHIIBHO U yMall, 4TO
HO JIOJITHE Yachl KPOIIOTIMBOTO PACCIIENOBa- | MHE 3TO TIOHPABUTCSI.

HHSI KOMIICHCHPOBAJIH 3TOT HEAOCTATOK.
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XOTs 3T IBa CHHOHHUMHYHBIX CJIOBA HHUTIE HE OTMEYAIOTCS KaK COLHaIlb-
HBIC MH/ICKCHI, OHU TAKOBBIMH SIBIIAIOTCS, U OATBEPIKICHHE OBICTPO HAXOAUTCS
B XyZOXKECTBEHHOHU JIUTepaType 1 MucbMax. Bricime Kiacchl o0mecTBa Beerna
ce0st aCCOLIMUPYIOTCS € POCKOLIBIO, KPACOTOH, 3JIETaHTHOCTBIO, OJIaropoACTBOM
U, KOHEYHO, cThieM. Yale BCTpedaeTcst B aBTOPCKUX ONHMCAHUSX IMPEICTaBH-
Tenel BBICIIMX KIJIACCOB, HapaBHE C TaKHMHU CIIOBaMH, Kak splendor, beauty,
glamour, grandeur, delight, perfection.

9. Sir — Mate

Danny noticed that he called him sir without thinking about it, not mate, as

an east end bus driver would have addressed him.

‘Will you be having lunch today, sir?’

Once again, simply because of his dress and accent.

(J. Archer, p. 273)

JISHHU 3aMETHII, YTO OH HA3BaJ €ro «CIP» AaXKe He 3ayMBIBAsICh, & HE «IPYKHU-
1e», Kak BoauTes b aBrodyca B Mct DHuie k Hemy Obl oOpaThiicst.

— Cop, BBI Oynere 006enaTh ceromaHs?

CHOBa MOBTOPHIL, IIPOCTO M3-3a €r0 OACKIbI U AKICHTA.

Paznast popma oOparieHus K aHDIMYaHaM B 3aBUCHMOCTH OT MX CTaryca
MOA4YEPKUBAIACH HEOJHOKPATHO, OHA CITY>KHT COIMAIBHBIM HHJIEKCOM M B PO-
MaHe Apuepa, Iie Tepoi, B CHITy OOCTOSITEIECTB CTaB HA MECTO CBOETO JIpyTa U3
BBICIINX CJIOEB 00IIEeCTBa, Cpa3y >Ke MOUyBCTBOBAJI 3TY PA3HHUILY.

10. | Old Chum, Old School Chum, Old Chap — Mate

You 're right, although it could just be one of his old school chums, 'said Craig
as he joined them in the kitchen. (J. Archer, p. 514)

‘Thank you, professor,’ said Danny, trying to take in the news. He could hear
Nick saying, Damn good show, old chap, and he only wished he could share the
news with Beth. (J. Archer, p. 458—459.)

— To1 paB, XOTs 3TO MOT OBbI OBITH OJJH M3 €TO CTaphIX NPUSTENeH, — CKa-
3an Kpelr u nmprcoeinHuiIcs K HUM Ha KyXHe.

— Cnacu6o, npodeccop, — oTBeTHI J[9HHH, CTapasich BOCIIPUHSTD 3Ty
HOBOCTB. OH MoT ycnbimiaTs ciaoBa Huka, KoTopsiii 651 ckazan «HepToBcku
XOpOLIas Urpa, IPYKHILIE», HO MOXKENaI TOJIBKO MOJSIUTHCS STHMH HOBOCTAMU
c ber.

Old school chum (cTapslii IpUATENH) yrmoTpeOuseTcs: BeImycKHIKaMu OK-
chopma m SABIAETCS WHACKCOM TIPHHAUICKHOCTH K ITOMY IUIeMeHH ‘tribe’.
B cnoBapsix oTMeuaeTcst 3STUMOJIOTHUS cllI0Ba — OHO nosiBuiIoch B X VII Beke kak
CJIEHTOBOE CJI0BO, O3HAYAIOIIIEE «COCE]] [T0 KOMHATEY, TIPEIIONAracTcsi, MPou30-
nuto ot chamber-mate. Ecnu 3T0 oOparienne XapakTepHO Ui MPUBUIETHPO-
BaHHBIX BBITYCKHUKOB, TO JIPyTHE COLMANIbHBIC ACCOIMAIIMNU BBI3BIBAET 00pa-
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menue mate. B padore Puuapna baxma [Buckle, 1978] npuBonutcs ¢pasa the
chap behind me (U), 4TO CBHIETETBCTBYET O TOM, YTO 3TO CYIIECTBUTEIHHOE
HPOOJIKACT COXPAHATH 3TOT CTaTyC.

11.

Civil, civilized, civilly — Cultured

She nodded and answered, civilly enough but, as always with her, too loudly,
too aggressively and, every now and then, with a sudden, stentorian laugh that
made you jump out of your skin (J. Fellowes, p. 79)

OHna KHMBHYJIa TOJIOBOI JOBOJIBHO JII00E3HO, HO KaK BCET/a CIMIIKOM I'POMKO,
CIIMIIKOM arpecCHBHO M BPEMsI OT BpEMEHH pa3pakaiach rPOMOIIOIO0OHBIM
CMEXOM, KOTOPBIH TeOs1 BRIBOAWI U3 CeOsl.

Civil / civilized — cultured coxpaHseT 1o ceii IeHb CBOIO COITHATIBHYIO TU(-

(hepeHIIIALINIO.

12.

Napkin —  Serviette

Asking for a coffee is like saying ‘pardon’instead of ‘I beg your pardon, or
‘serviette’instead of ‘napkin’. It is hopelessly petit bourgeois ... (Ch. Jennings,
p.- 41—42)

IMonpocuts kode, yrnoTpedUB apTHKIIb, TO BCE PaBHO, YTO cKa3aTh «IlaproH»
BMecTo «IIpoliry mpoIeHus» Wik 1uist 0003Ha4YeHHs caa(eTK UCIOIb30BaTh
HE MIPaBUIILHOE CIIOBO —— ‘Serviette’ BMECTO ‘napkin’. 10 M0-00bIBATEIBCKH,
cpasy OIyCKaeT Bac B IJiasax ...

Ynorpebnenue napkin kak U word, a serviette kak non-U word oTMeuaercs

Ha MPOTSDKEHUH Ooliee IBYyX BEKOB M JI0 CHX IOp SIBIIsieTCsl Hanbosee 3arnoMu-
HAFOIMMCSI MHJIEKCOM COIMAIBHBIX Pa3JIM4Mi, 4acToO UCIIOJIb3YEMBbIM B IPO-
W3BEJICHUSX XYyJIO0KECTBEHHOW JINTEPaTypbl JUI COLMAIBHON XapaKTepUCTUKU
MEePCOHAKEN.

13.

Asking for a cup of coffee — Asking for a cup of a coffee

At least, I thought I asked for a cup of coffee, but to be precise I must have
asked for ‘a coffee’. Not ‘coffee’, minus the indefinite article (which would have
been OK), but ‘a coffee’. Asking for a coffee is like saying ‘pardon’instead of
‘I beg your pardon, or ‘serviette instead of ‘napkin’. It is hopelessly petit bour-
geois and it marks you down as the kind of man who wears shoes made out of
synthetic materials ... (Ch. Jennings, p. 41—42)

ITo xpaiineii Mepe, 51 Tymad, st HOIPOCHII YamIeuky kode 6e3 apTHKII Iepes
ko(e, HO, CKOpee BCETO, s yIIOTPEOHIT Koe ¢ HeOMpeAeTEHHBIM apTHKIIEM.

10 Bc€ paBHO, uTO cKazarh «Ilapmon» BMecTo «IIpomry mpomeHus» WK 1ist
o0o3HaueHwns can(eTKN UCIIONIb30BaTh ‘serviette BMECTO ‘napkin’. D1o 1o-
00BIBATETBLCKH, CPa3y OITyCKAaeT Bac B IVIa3aX KaK UeI0BEKa, KOTOPBIH HOCUT
OOTHMHKH M3 UCKYCCTBEHHBIX MAaTEPUAJIOB ...
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OTa 0cOOEHHOCTH HE BCTpEUaIach HaM HU B OMHOU M3 paboT, mO3TOMY 00-
paliaeM BHUMaHHE Ha HCIOIb30BAHHE apTUKIIS MIEPE CIIOBOM Koge, UTO Tpo-
THUBOPEYUT MPAaBHIIaM I'PaMMaTHKH ¥ MOMEHTAJIBHO CUTHAIIU3UPYET O HEBBICO-
KOM COIIMAJIbHOM YPOBHE aHIJIMYaHWHA.

U B 3TOM k€ KOHTEKCTE aBTOP TOBOPHT O COIMAIIBHBIX KOHHOTAMAX (pa3 /
beg you pardon — Pardon:

| 14. | I beg your pardon | Pardon |

HutepecHo, uto B «Noblesse Oblige» dpasa ¢ pardon otmedanach Kak He
CBOWCTBEHHAS PEUH IIPEICTABUTEICH BBICIITHX CIIOEB 00IIECTBA. ABTOPHI TUIITYT
0 ToM, 4To Kak non-U phrase 3Ta ¢pasa ucrnonb3yercs B TpEX ciaydasx: 1) ecnu
CJIyINAIOUIMK HE MOHSLI, 4TO OBLIO CKa3aHO; 2) B Ka4eCTBE M3BHHEHHMS; 3) IO-
CJIC UKaHWA WK APYTUX HENPHUATHBIX 3BYKOB, UM H31aBaCMbIX. Bo3MmoxkHBIMU
BapHaHTaMH MOTIH ObITh: Manners! Beg pardon! Pardon me! J1nst mpenctaBu-
TeJIeH BBICIIMX KJIACCOB THMWYHA cieayromas peaknus: 1) What? 2) Sorry! n
3) momuanue. Ho wamie Becero ucrnosib3oBaiack Gpaza What did you say?, I'm
frightfully sorry! Kak sunno, dpasa I beg your pardon crana akTHBHO HCIIOJb-
30BaThCS U B BBICLIMX CIIOSX OOILECTBA.

15. |Bethandl — Beth and me

What about you? Do you believe in God?’ ‘Used to, before all this ‘appened.’
‘Happened, ’said Nick. ‘Happened, ' repeated Danny. ‘Beth and me are Roman
Catholics.” ‘Beth and I are Roman Catholics; you can't say me is a Roman
Catholic.’ (J. Archer, p. 142——143)

— A tb1? Bepuis B bora?

— Panbie Bepui, 10 TOro, KaK BCE ATO ‘JIyUUIIOCh.

— Cayuuinoch npou3HOCHTCs ¢ OykBoii ¢. —— CilyuHI0Cch —— MOBTOPHI
JloHHU. —— BeT u MeHsl —— PHMCKHUE KaTOJIUKH.

— ber u f puMmcKkue KaToIuKy; Thl HE MOXKEIlIb CKa3aTh MEHSI PUMCKUI KaTo-
JuK. (nepeson Ham. —— 7. /1))

HernpaBuibHOE HCIIONB30BaHME Majie’ka ¢ MECTOMMEHHEM OTMEeHalloCh U
paHee, 10 cHX NOp (pOopMa MECTOMMEHUS B 3TOH KOHCTPYKIIUH HOCUT COLHAIIb-
HBIM Xapakrep.

16. MBI Taxoke OTHeCIH OBl K pa3psay CI0B, MApKIPOBAHHBIX Kak U-words,
deb (infml.) / debutante — An upper-class young woman making her first ap-
pearance in society: The style reached its apogee when the dances began, it
seemed a parable of the unreality we were all participating in, as the debs
would alter their appearance almost completely, twice or three times a week.
(J. Fellowes, p. 55). — Cmunb docmuean anoees c80e2o cosepuieHcmada, Ko2od
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HAUUHATUCH MAHYbL, U, KA3ALOCb, Mbl 6C€ CIAHOBUNUCL YUACIMHUKAMU KAKOU-
MO HeGepOAmMHOU CKA3KU, 8 KOMOPOU 6ce 0eOI0MAanmMKU NOIHOCIMbIO MEHAIU
€8I0 GHEUWHOCTb 084 UNU MPU PA3d 8 HeOemio.

V3meHeHwus, MPOUCXOAAIINE B OOIIECTBE, HAXOAAT CBOE OTPAYKEHUE B PEUH.
B pomane /. ®emnoyns oTMeUaeTcs, 4TO COBPEMEHHBIN S3bIK OTJIMYAETCS TEM,
YTO CJIOBA OCTOSIHHO YTIOTPEOIISIOTCS] HENPABHIIBLHO, UTO KAXKIBIH pas3, KOIjia OT-
KPBIBACIIb SIIITUEK, YTOOBI II03aMMCTBOBATH U3 HETO HYXKHOE CIIOBO, OH OKa3bl-
BaeTcs mycTeiM. OueHb 00pa3HOE CpaBHEHHE, TOTHO OTPAKAIOIIEE COBPEMEHHOE
nojoxxeHue aen. — Modern parlance has stolen so many words and put them to
misuse that frequently, when one looks for a suitable term, the cupboard is bare.

W K TakmM, 4acTO HEMPaBMJIBHO YHOTPEONISIEMBIM CJIOBaM, OTHOCSTCS
girlfriend, companion, partner, other half, mistress. OHI HACTOJIBKO YacTO WC-
MOJIb30BAJIMCh B HECBONCTBEHHBIX UM 3HAUCHHUSAX, YTO YHOTPEONSATH UX CTAJIO
Hebe3zomacHeIM. Kora paccka3zdnk XoTeln mogoopaTs TOYHOE CI0BO i1t 0003HA-
YEHUsI CBOEH «IIOJPYTM», OH CTOJIKHYJICS C TE€M, U4TO Ha3Bath e€ girlfriend Oyner
HETIPaBWIIBHBIM, ITOCKOJIBKY OHH CIIUIIKOM JUIS 3TOTO B3pocible (3a 50 ner), u
emé paHo, 4TOOBI MCIIONB30BaTh CIOBO companion. CyIeCTBUTENBHOE nap-
muép B TIOCIIEIHEE BPEMS TPHOOPEIIO U APYTOe 3HAUCHNUE, YTO OTPAXKAIOT U CIIO-
Bapu: either member of a married couple or of an established unmarried couple:
she lived with her partner; a person with whom one has sex; a lover: make sure
that you or your partner are using an effective method of contraception. Other
half, To MHEHHUIO aBTOpa, 3BYUYHT KaK CTpOYKa U3 cepuana, a ¢ppasza This is my
mistress, XOTsI 1 OTPaKaeT CyTh OTHOMLICHHH, TaKXke HexkenarenbHa. [loatomy
aBTOp OOOMIEN Bce HIOAHCHI CIIOB, 3aMEHUB UX (pa3oil Bridget and I were going
about together (J. Fellowes, pp. 6—7)

3. BeiBoabI

Marepuan, NMpenCcTaBlICHHBIH B CTaTbe, BBIABISET, BO-NIEPBBIX, CTAOMIIb-
HBII XapakTep OTACNIBHBIX JIEKCHUECKUX eNUHUL (expensive, lavatory, relative,
supper, spectacles, old chap, old chum, napkin), KOTOpbIe TIPOOIKAIOT (YHK-
UOHUPOBaTh Kak U-words; BO-BTOPBIX, IIEPEX0]] OTIEIbHBIX CIOB U3 paspsna
U-words B pa3psa non-U words (pudding) nim mao6opor (I beg your pardon);
B-TPETHUX, MOSBJICHHIE IPYIIIBI CIIOB, KOTOPasi paHee He BBIIEIIIACh.
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U / non-U Words as Mirrored in Modern English Literature

© Ivushkina Tatiana Aleksandrovna (2016), Doctor of Philology, Professor, English
Department Ne 3, Federal state autonomous institution of higher education “Moscow State
Institute of International Relations (University) of the Ministry of Foreign Affairs Russian
Federation” (Moscow, Russia), Tatiana.ivushkina@gmail.com.

In the focus of the article are the words first coined as U- non-U words in the
book “Noblesse Oblige” (1956) by Alan Ross, Nancy Mitford and Evelyn Waugh, and
later in Richard Buckle’s work “U and Non-U Revisited” (1978), which are the words
characteristic of the upper-class versus non-upper class speech. Modern English
literature of the XXI century is resorted to in order to determine if U / non-U words are
still around and serve as indexes of social background of the speakers. The topicality of
the research lies in the need to scrutinize words serving as social indexes in modern era
as a lot of fundamental changes have taken place since 1978. The research is aimed at
further studying the correlation between social characteristics of the speaker and their
linguistic expressions in the upper classes of society and revealing changes, if any. The
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material presented in the article demonstrates the stable character of some lexical units
(expensive, lavatory, relative, supper, spectacles, old chap, old chum, napkin), which
continue to function as U-words; some observations are given as to the possible transition
of separate U-words (‘pudding’) into non-U words or the reverse process (‘| beg your
pardon’); also, there is identified a new group of words.

Key words: lexis; U-words; non-U words; words-indexes; social status; social
differentiation; sociolinguistic research; fiction.
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